








MALTESE RELIGIOUS TERMS OF ARABIC ORIGIN


(CHRISTOPHER AGIUS)








This is a revised list of ‘Maltese Christian Words of Arabic Origin’ 1972 by the late Guze Aquilina.I have used extensively Il-Miklem by Erin Serracino Inglott.


Todate historians  have not been able to explain how and when did such words creep into our language (originally an arabic dialect closely related to maghrebi dialects but strangely containing elements from eastern dialects).Most of these words we share with Christian Arabs of the middle east. 


There is ample evidence that in Sicily there were communities who were arab speaking and christian(see Melcalfe,Brecs etc).J.Brincat seems to suggest that the abid mentioned by al Himyari who  settled in Malta with their muslim masters about 1048-49 could have been arab speaking christians from Sicily(I recommend ‘Malta 870-1054 Al Himyari’s account and its Linguistic  implications by Joseph Brincat(1995). 





 


Robert Brenton Betts in Christians of the Arab East(1979);’During the reigns of the Norman kings Roger ll(1130-1154)- to his critics the half-heathen king and his grandson William ll (1166-1189) Muslim and Christian lived together in a tolerant society all the more remarkable for the intolerance in which surrounded it, attracting many Christian refugees from Muslim persecution in the Levant.One such figure was Roger’s greatest admiral,Jirjis of Anthioch an arab speaking greek orthodox,while one of the highest personages in the magnificent Palermo court of Fredrick ll Hohenstaufen,king of Sicily(1215-1250) and Jerusalem (1229-1244),was the Jacobite astrologer and translator Thadhuri of Anthioch’





Alex Metcalfe in Muslims and Christians in Norman Sicily(2003);


Stephen Perche(Chancellor 1167-8 & archbishop elect of Palermo) attempted to clarify the distincton between Arab Muslims and Arab Christians(also see Loud & Wiedmann (1998) ;The History of the Tyrants of Sicily by Hugo Falcandus 1154-1169). 








Joseph M.Brincat;IL-Malti Elf sena ta storja


H.Bresc(La propriete fonciere des Musulmans dans la Sicilie du XII siecle;trois documents inedits 1995);even after the 12th century there were still communities of Arab Christians of the eastern rite in Palermo,Troina,Corleone etc.


Religious words in the Garaid(public documents of the Norman era in Sicily published by Salvatore Cusa);kanisjah,qasis,qiddis,qiddisah,Sant Marijah,nasrani etc.


Ludolph von Sudheim visited Sicily in 1330 and found that mass was still celebrated in Greek and Arabic. 





Alexander Borg;On some Levantine Linguistic Traits in Maltese


The incidence in Maltese of Christian Arabic terms does not in itself yield certain evidence of eastern arabic influences on the language since such words could have been disseminated in the context of missionary activity (A thesis held by Wettinger).What is perhaps more indicative is the occurrence in maltese of a significant number of non-religious eastern arabic terms of ultimately aramaic provenience.  





1154;Archimandrite Neilos Doxopatrios’ list of 24 Sicilian cities which had an episcopos included Malta and Gozo (at that time Malta and Gozo were part of Sicily)

















Salib n.m.s,pl slaleb(Vass & Thezan give solbien) dim slejleb or swejleb


beauss;croix,crucifix


Kaz;croix de bois de supplice:signe de la croix.


Cross


Sabar is-Salib;the indulgence of the cross


Radd is-salib;to make the sign of the cross


Xahar is-Salib;Holy Rood month,September.   


t.top;Misrah is-Salib,Tal-Mislub,Hagar is-salib


G.B Pellegrini quoting Diplomi del Cusa;Hagar as-salib=petrum crucis





Rfugh;Carnival


Hadd ir-Rfugh (or Hadd iz-Zghir or Hadd il-Bluh );the last Sunday before Lent,when carnival is celebrated.


t.ekkl;Kwinkwagesima


Hamis ir-rfugh:govedi grass


Dozy-Suppl;Carnival,jours gras,les derniers du carnaval.


A.deS;giorni di carnevale,baccanalia 





Hadd il-Gdid;Law Sunday,the first Sunday after Easter


t.ekkl;Dominica in albis





Hadd is-Sebghin;seventy days before Easter


t.ekkl;Settagesima.





Hadd Lazru:Passion Sunday





Knisja;church


Knejsa;a chapel


Kaz;eglise des chrestiens


(Iz-Zjajjar tas-)Seba knejjes;the visit of the seven churches at Maundy Thursday and at the feast of Saint Mary


t.top;Ras il-Knejjes , Wied il-knejjes ,Nadur il-Knejjes,


Tal-Knejjes,Habel tal-Knisja


Compare;Rahal al Kanisah (a place near the territory of Cenicatti,Sicily see F.G.Arezzo Sicilia(Palermo 1950) and G B Pellegrini quoting Diplomi del Cusa;al kanisiya batru=ad ecclesiam petri,kanisiyat al hurhur=monasterio nicolai de churchuro,kanisiyat sant andria=chiesa di s,andrea di bebene,kanisiyat al harab,kanisiyat al qasr mamur


Items found in a church;


Midbah;artal,Maqrar;confessional,Matlab;oratory,Minbar(given by Vass);Pulpit,Mabhar;censer,thurible,Bhur and/or Lubien;incense,Garas (given by Vass);bell,


Kies it-Tqarbin;Pyx





Ktieb Mqaddes (Vass): Bible


ir-Rabta l-Qadima;Old Testment


ir-Rabta l-Gdida;New Testment


Vass:Ktieb il-quddies;Missal


Vass:Ingil;Gospel 


Talb/a;prayer


Rehma;AdeS riposo eterno,refrigerio chiesto,implorato per I defunti.Car;’It-Talba tax-Xewqa’Il-Mahfra u r-rehma t’Alla lill-erwieh’








Dejr;a convent


Kaz;couvent,monastere des chrstiens


Vass;Dejr il-bniet or Djar il-bniet:monasterium puellarum,puo anche significare convento,collegio,congregazione.


Abela;Dejr il-bniet:caverna con fonte dove si smarrirono delle ragazze,entrate e non uscite.


t.top;l-Abbatija tad-Dejr,Dejr il-bniet


Compare,W.Pal;Dejr el Benat;the convent of the maidens


G.B.Pellegrini in Gli arabismi nelle lingua Neolatina notes three dejr place-names in Sicily with a clear connection with monks:Dayr Sant Angelu bi mlitu(chiostro di Sant Angelo di Mileto),Dayr Sant Marija(monastero di S.Maria di Gadera) ad-Dayr al-kabir Sant Marija (monastero grande di S.Maria)





QASSIS; n.m.s pl in


Kaz;prete chretien


Vass;sacerdote,prete also uomo anziano e venerando


a man dedicated to God and given authority by a bishop to administer sacraments and pronounce absolution.


t.top;Ta Qassisu ,Wied il-Qassis,Bajjada tal-Qassis,Habel il-Qassis,il-Bur tal-Qassis,il-Fuqanija tal-Qassis


Qsusi agg.m.s.,f ja pl n


Dozy-Suppl;presbyteral


A deS;sacerdotale


Qsusija n.astr.f.s pl t


Dozy-Suppl;pretrise


A deS; presbiterato,sacerdozio 


Qasses v


Dozy-Suppl;ordonner,conferer les ordes


Alc;en parlant de pretes,officier,faire l’office divin


Vass;dare o conferire gli ecclesiastici,ordinare,consacrare.


when a Bishop makes someone a priest








Raheb;n.m.s,f rahba pl rhieb


Kaz;moine chretien,propr qui craint le monde


Dozy-Suppl;hermite


a hermit or sometimes a monk who begs door to door.


Rahba; a sister


t.top;Ras ir-Raheb,Wied ir-Raheb ,Roqgha ta Rhieb,Ta Rhieb,Tar-Raheb,Habel Rhieb/Rahba/Raheb,Gnien tar-Rhieb


Compare,W.Pal;Ras er(Tell er,Hallet er,Ghajn er ) Rahib


Mirhub;p.p of rahab 


Car;fattosi monaco,consacrato alla vita monacale.


someone who is isolated ,a hermit or someone living in a convent.


Rahab;v 1st form jirheb


Beauss;s’effrayer,s’effaroucher,redouter,craindre


Vass;farsi monaco o frate pp andar in solitudine


Barb;in Siria dicano trahab,l’accezione maltese manca dai diz arabi ammeno che il senso malt non si pigli nel reg temere Dio


Rahhab(my spelling); v 2nd form jrahhab


Kaz;faire de quelqu’un un moine,faire embasser la vie monastique


Vass;monacare,far frate


to make someone a monk 











Isqof;n.m.s pl isqfijiet


Bishop


Vass;Isqof l-isqfijiet;Pope 


t.top;Wied l-Isqof,ix-xaghra ta l-isqof


Isqfija;n.ast.f.s


Kaz;dignite d’eveque


Bishopric,a diocese,term of office of a bishop i.e episcopate.





Ghid il-Milied;(Vass)n.mimm.m.s pl idijiet


Kaz;nativite de Jesus Christ,Noel.


Christmas,this is the only mimated noun in maltese that indicates time and is reserved to indicate ‘Christmas Day’ only.


Gawgaw;according to a superstitious belief ,persons who were born on Christmas eve were doomed to be transformed every year on this day while asleep into a ghost ,gawgaw.In this form they wondered frightening people .Towards dawn they returned home.Such transformation was believed to be God’s punishment for those who were born at Christmas as the Lord disapproved the birth of mortals on Christmas Eve.


  


Maghmudija;n.mimm,f,s,pl t


Kaz;bapteme


Dozy-Suppl;baptiser


Baptism,the first of the seven sacraments of the church.


Maghmudija tad-demm;when someone is martyred for the christian faith,it is equivalent to baptism.


Ghammed;v


Kaz;chez les chretiens:baptiser,administer le sacrament du bapteme a quelqu’un.


Dozy-Suppl;tenir un enfant,le tenir sur les fonts de bapteme,servir de parraine a un enfant.


to baptize


Ghammied;n.ag.m.s.,f and pl a


Car;battezzante,battezzatore


who baptise





Xbin;n.m.s,f -t,pl


Dozy-Suppl;parrain


Godfather/mother


expression:xbin l-ghoqdi





Frejha;n.f.s,pl t


ringing of church bells when a dead baby is being conducted to the cemetery.





Tewba;n.unit f.s.pl t


Beauss;retourner a Dieu renoncant au peche


Alc;indulgencia de pecado


A.deS;penitenza che impone il confessore al penitente.


penance imposed by the priest on the penitent.The sacrament of Penance.





Ruh il-Qodos;


the Holy Ghost


Hamiema(dove/pigeon);it is considered taboo to cut off the head of a dove as it symbolises the Holy Ghost,so the head is twisted.





  


Qarben;v


Dozy-Suppl;under Q-R-B chez les maronites;pain d’oblation,paine d’hostie


to give Holy communion,to administer the sacrament to someone in danger of dying


Tqarben;rif.pass of qarben the second form of the quadrilateral.


to receive Holy Communion


Tqarbin;n.act.n.unit.f.s,a pl t


Holy communion,the sacrament of the Holy Eucharist 


Tqarbina tax-xewqa; spiritual communion


Kies it-Tqarbin;pyx,box in which the consecrated Host is kept in Roman Catholic countries(Linguistc Analysis of Fr Magri’s Folk Tales by J.Cassar Pullicino  JMS)


Qorban;


Vass:dictio hodie quasi obsoleta,vittima,offerta,sagrificio,


oblazione(Holy Host)


Xawwata ;AdeS;ostia per il sagrificio della messa (Holy Host)








Qrar;n.act


Beauss;aveu,confession


this is the verbal noun of qarr/iqerr,to confess one’s sins


Qerr;v 1st form


Beauss;declarer,avouer,confesser,reveler,s’accuser l’auteur de:reconnaitre


to confess one’s sins


Qarar;v 3rd form 


Barb compares this verb with the arabic verb of the 2nd form and comments’senso siriaco’


confessor listen to the sinner admitting his sins ang gives the absolution and the necessary penance.


Tqarar;v 6th form fifl pass of qarar


Vass;comunicarsi scambievolmente I sentimenti e con segretezza


Stqarr v 10th form;to confess   


Stqarrija tad-dnubiet;a confession


Prov;Id-dnub il-mistqarr nofsu mahfur 





Qaddis;n.u.agg.m.s.,f a pl in dim qdejdes


Beauss;saint,chez les chretiens


Saintliness or holiness.Someone who is canonised by the church


Ghid il-Qaddisin Kollha;commemoration of all saints.(1st Nov)


Xirket il-Qaddisin; communion of saints





 


Quddies;n.koll.m.s.,n unit.f.s. a pl t (Vass:pl Qdiedes)


Dozy-Suppl;messe,office


Mass


Vass;Qdejdsa or Qdejsa;piccola messa


Qaddies; n.ag,ms.,f pl a


Vass;celebrante


the priest who celebrates the mass


p.est;who canonise


Qaddes;v


Beauss;sanctifier,purifier,rendre saint


Dozy-Suppl;consacrer,sacrifier,celebrer,dire la messe,officier


to canonise,saintify,to say mass


Taqdis


Vass;santificazione,consagrazione,beatificazione,messa


Taqdis tal-Knisja


Vass;la sagra dedica di un tempio








Nisrani;agg.n.m.s.,f ja,pl n nsara(n)


Beauss;Chretien


christian,someone who is baptisised


Nasra;n.unit.f.s.pl t


Kaz;aide,secours,assistance


Car;l’atto di farse cristiano,conversione al cristianesimo


conversion to christianity


Nassar;v 2nd form


Kaz;faire embasser a quelqu un la religion chretienne


Vass;rendere cristiano


to convert someone to the christian faith


Nassaar(my spelling);n.ag.m.s.,f pl a


Vass;chi catechizza


Car;colui che si dedica alla missione di cristianificare


someone who teaches religion(christian),a missionary whose mission is to convert the pagans to the christian faith





Rum;n.koll.m


t.top;Qajjar Rum  Wied ir-Rum,Bir ir-Rum,Gnien ir-Rum


Prof Mark.P.Brincat(Sunday Times 27/12/1998);Rum is the arabic word for christians orthodox 











Ghodda t’Alla;


Kaz;preparation que l’homme voue a la vie spirituelle observe pour se rendre digne de la grace et de l’amitie de Dieu


this phrase literally means ‘God’s instruments or tools’,was once used to indicate the sacraments in particular the Sacrament of Extreme Unaction which is believed to have also a healing effect when it is administered to a dying person.








Habar;n.m.s pl hbar and ohbra


A.deS;novis transitoria


Vass;annuntiatio seu notitia pp.rei tristis


Barthelemy;nouvelle de la morte


Death-knell,agony


daqq il-habar;bell ringing proclaiming the agony of someone


Prov;aghti ,Mulej is-sabar sa daqq il-habar(give o Lord patience till death-knell)











Hamis ix-xirka;(lit Thursday of the Convenant)


A.deS;Hamis it-Tqarbin


Vass;Hamis il-Kbir


Maudy Thursday








Il-Gimgha l-Kbira;


Good Friday





Ghid il-Hamiem;Epiphany





Ghid il-Hamsin;Pentecost ,Whit Sunday





Ghid iz-Zebbug ;the sixth Sunday of Lent and the first day of the holy week.Palm and olive leaves are blessed and a procesion takes place.





Ghid il-Kbir;Easter





Ghid l-Imwiet;celebrated on 2nd Nov,commemorating the death.All Souls day


IL-Hanzira ta’ L-Erwieh;(lit all souls pig)


This pig roamed the village,receiving food from the villagers.On all souls day the pig was killed and cooked then the poor were called togrther to receive a piece.


At Qormi there is a rural chapel known as Santa Marija ta’ Qrejqca








Sibt il-Ghid;Holy Saturday


Tbahhir;n.act n.unit a pl t


Car;l’incensare,il profumare


fumigation,traditionally it takes place at Holy Saturday or on Maudy Thursday.Blessed olive leaves(blessed on Palm Sunday)are used in order to fumigate the house.They recite the following:  


F’gieh San Barnabaw


Biex jekk hawn xi haga


Tmur minn hawn


A.Cremona;some of our old farmers call in the good man of the village and ask him to bless their cows or breeding mare by fumigating them with the burning of holy leaves(of the wild olive tree which has been blessed in the Holy Week) 








Weghda;n.f,s pl iet or wghiedi


Beauss;promesse,voeu,offrande,ex voto


a vow


Eghwejjed;weather forecasts based on directions of prevailing winds and observations of the weather between the 13th and 24th of December i.e. the ten days before winter solistice and two days after(J.Aquilina Maltese meterological and agricultural proverbs JMS 1961)


Ghalitna fix-xhur;when the weather rules go wrong








Zwieg;n.m.s pl ijiet


Matrimony


Zewweg;v 2nd form


Beauss;conjoindre,marier,faire,epouser,donner sa fille a


Kaz;unir un personne ou une choser a une autre


to unite a man and a woman in marriage


Tieg;n.m.s pl tigien,tigijiet


A.deS;sposalizio nozze


Dozy-Supple;ornement de tete des dames,guirlande,couronne,feston de fleurs


Car;corona nuziale,incoronazione della sposa,secondo gli antichi costumi,oggi nozze sposalizio 


Gharas;nuptials,wedding.This sense required by the context’u sar il-gharas u t-tieg’.Only Vassalli gives this word as plural from sing ghirs/ghars which he explains’nozze,convito o banchetto nuziale,accompagnato d’altro allegrie,come di suoni,balli,canti.


Originally tieg meant(Falzon);’corona di cui anticamente s’adornavano le spose nel giorni delle nozze’(Linguistic Analysis of Fr Magri’s Folk Tales J.Cassar Pullicino JMS)


Haddaar;n.ag.m.s.f,pl a


Vass;assistente agli sponsoli


a wedding suite


Prov;gharusa bla haddaara ma fihiex x’tara!


Gilwa;n.unit.f.s,pl t


Kaz;ceremonie de la levee du voila de la nouvelle mariee,quand elle est introduit chez son mari,et qu’elle se laisse voire a lui pour la preiere foi sans voila.


an ancient ceremony,where the bride and the bridegroom are accompanied to church with singers assisted by musical instruments chaunting their praise in hymns








Din;n.m.s.,pl djien


religious belief,faith


expression;ahraq dinek (lit burn your faith,used also in the middle east)


Interesting Proverbs/Sayings


yeddan fe Maltah ,an arabic saying about malta(lit;to sound the (Muslim) call to prayer in Malta)meaning;to waste one’s breath(P.Cachia ;Cultural Cross-Currents in Maltese Idioms/Journal of Maltese Studies)


b-i’iim ed-diin bi Maalta;an arabic proverb,literally translated pretends to commence religious mission in malta (Proverbes populaires du Luban sud,Saida et ses environs,S.Abela ed Parigi 1981)


Gorg Mifsud Chircop quotes  Bashar Barghouti,where in        Palestine this proverb is used when someone is trying to achieve a difficult task,like converting the Maltese from Christianity to Islam.


Ghama izraq;a saying still in use,most probably a relic of Islamic period.Here we have to refer to Abate Giliberto’s report ,computed in 1241(commisioned by Fredric II).There’s a controversy about the number of christian families.But what it demonstrates is that at that time in the maltese islands ,there were christians,muslims and jews.The topography is an evidence of this. Islam disappeared by the 14th century whilst the Jews had to leave or convert in 1492(during which malta was under Spanish rule).


Kibx il-Lhud;a saying which goes back to the presence of the Jews when during the Feast ,a lamb was expensive to buy due to high demand.


Perhaps it would be an interesting idea if a thorough study on religious aspects/words of semitic origin still in use in Pantelleria be carried out and then compared with ours in Malta.In Pantelleria Islam survived for a longer time(see Henri Bresc)





Omm Alla;Mother of God


t.top;IT-TELGHA t’Alla u Ommu





Bin Alla; Son of God





Jum il-Haqq;day of Judgment


A.deS;quotes from Dott Crist of Wzzino





Titlit or Titlija;Trinity





Misih(Vass);Massiah





Rabb;Lord


This word is recorded by Vass in his collection of proverbs’Rabbna jaghmel’ & ‘Hsibt bejni u bejn Rabbi’ where he comments ‘detto I oggi raro,e rimpiazzata da Jaghmel Alla’











Genna or Dar is-Sliema; Paradise


Masfa; Purgatory (given by Vass) 


Dar il-Qada;Hell (given by Vass)





Dnub;n.m.s pl iet


Beauss;crime,delit,attentat,faute,pecher


Sin


Dnub tan-nisel; original sin


Dnub Mejjet;mortal sin (Vass;Dnub Mewwieti)


Dnub zghir or Dnub il-hfir(given by Vass only);venial sin





Mlejka (given by Magri only in Gherf bla miktub pg77 in a tale about a little good witch that protects kids from danger)


Beauss;petit ange,petit enfant


guardian angel of small children








Rasul;n.m.s pl in 


Beauss;envoye,emissair,apotre


apostle


t.top;Ghajn Rasul


Rasuli;agg m.s.,f ja pl n


Beauss;apostolique


Vass;appostolico


appostolic





Nabi;n.m.s.,pl nubjien


Vass;profeta,indovino,vate








Loan Words from the Byzantine rite





Miru;n.m.s


Dozy-Suppl;saint chreme


A.deS;la fonte oleata col santo battesimo,da cio imparmmo a chiamare ‘miru’ la nostra fonte ,nel solo caso di fare quelche giuramento;’haqq il-miru t’Alla’,facendo o le dito o la mano sulla fonte e vuol dire;’per questo santo battesimo’;anche la cresima fu chiamata’miru’sino al 1600.


Sacrament of Confirmation.Ointment and as a liturgical term ‘holy oil’








Lapsi;n.Pr.m.s(from greek Analepsis)


40 days after Easter,Ascension


t.top;Ghar Lapsi 





Words of Islamic origin





Randan n.n.s pl ijiet


Lent


L-Erbgha tar-Rmied;Ash Wednesday (Christian)Ash used at this day is derived from burned olive branches blessed on Palm Sunday of previous year.


Jum tas-Sawm;a specific day when the church oblige the believers to abstain from meat


Jum ta’ l-ingiesa;days when eating meat is not prohibited


CaruanaAE;Ftira;il cibo col quale solevasi rompere il digiuno in riferenza agli antici usi e riti religiosi


Fatar;rompere il digiuno mangiare la sera in un giorno di astinenza


Fatra;colazione in un giorno di astinenza





Ghasar;n.m.s pl eghsur,ghorsien


Vespers,afternoon prayer recitited by the priest
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